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PEBA-YAGUA  
 
 
 

El único idioma de la familia lingüística Peba-yagua que se habla todavía es el yagua (yawa). Los 
otros tres, el peba , el masamae y el yameo, se extinguieron el primero a principios del siglo, y el segundo recién 
en la década del 60.  

 
 
- Yawa (yagua) 
- *Yameo    
- *Peba  (del río Chichita, afluente izquierdo del Amazonas, entre los ríos Napo y Iça/Putumayo) 
- *Masamae (miazan, parara, que se habló en el río Mazán) 
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YAMEO 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. de Loreto, ríos Marañón y Amazonas, desde la boca del Tigre hasta el río Nanay, en San 
Régis, zona de la ciudad de Iquitos; 

 
NOMBRE(S): 

Yameo 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

El idioma se extinguió a principios de los años 60. Para 1955 vivían todavía en San Régis, 50 
ancianos hablantes de yameo (Espinoza Pérez 1955). La misma cifra se da en Tessmann (1930), y 
corresponde al año 1925; 
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YAWA   /  YAGUA 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Región de Loreto, donde hay yaguas asentados en unas sesenta comunidades, de las cuales 
sólo 23 poseen un título de propiedad: (a) distrito Indiana, en la zona de la con-
fluencia entre los ríos Napo y Amazonas, al norte de la ciudad de Iquitos: (1) Las 
Palmeras [Quebrada Yanamono, con 124 habs. para 1981], (2) Yaguas de Tipishca 
[59 habs. para 1976], (3) Yanayacu de Tipishca; 

 
(b) distrito Las Amazonas, hacia el este de la zona anterior: (1) Comandancía [río 
Oroza, afluente sureño del Amazonas que desemboca en este río casi frente a la 
boca del Apayacu, con 147 habs. para 1986], (2) Santa Rosa de Oroza [río Oroza, 
con 163 habs. para 1986], (3) Santa Ursula [río Oroza, con 193 habs. para 1986], 
(4) Catalán [Quebrada Vainilla, con 120 habs. para 1980], (5) Yaguas de Nueva 
Esperanza de Atún Caño [95 habs. para 1990]; 

 
(c) distrito Mazán (zona de la confluencia Napo/Amazonas, al norte de Iquitos): (1) 
Yaguas de Basilio [Quebrada Basilio, con 32 habs. para 1975]; (2) Urco Miraño 
[Cocha Urco Miraño, con 207 habs. para 1986]; 

 
(ch) distrito Pebas, hacia el este de la zona anterior: (1) Cóndor [río Amazonas, con 
90 habs. para 1984], (2) Pichana [Quebrada Pichana, afluente sureño del 
Amazonas, con 163 habs. para 1984], (3) Remanso [río Amazonas, con 148 habs. 
para 1984], (4) Sabalillo [río Apayacu, afluente norte del Amazonas, con 113 habs. 
para 1984], (5) San José de Piri [cerca de Pebas, con 120 habs. para 1988]; otras 
comunidades en proceso de inscripción o todavía no tituladas: (6) Yaguas de Santo 
Tomás [río Amazonas, con 154 habs. para 1980],  

 
(d) distrito Putumayo, al sur de la frontera entre Perú y Colombia: (1) Santa Lucía 
[río Putumayo, con 61 habs. para 1990], (2) Nuevo Perú y Anexo Nuevo Progreso 
[río Putumayo, con 97 habs. para 1990], (3) Primavera [ríos Yaguas y Putumayo, 
con 64 habs. para 1991], (4) Puerto Franco [46 habs. para 1991]; 

 
(e) distrito Ramón Castilla, extremo nordeste del país: (1) Pancho-Cocha [río 
Yacarité/Atacuari, al noroeste de la ciudad de Caballococha, con 47 habs. para 
1987], (2) San Alberto de Morona [Quebrada Morona, con 70 habs. para 1981], (3) 
San José de Loretoyacu [en el río Loretoyacu, que desemboca en el Amazonas 
desde el noroeste en la zona de Caballococha, y corre paralelo al Atacuari, con 215 
habs. para 1984], (4) El Sol [río Atacuari, con 140 habs. para 1982], (5) Edén de la 
Frontera [Quebrada Marichín, con 57 habs. para 1991]; otras comunidades todavía 
sin título de propiedad o en proceso de inscripción: (6) Santa Rita de Gallinazo [en 
el caño Caballococha, con 104 habs. para 1991], (7) Santa Rita [río Yavarí, en el 
límite entre Perú y Brasil, con 68 habs. para 1984], (8) Antiquera [río Yavarí], (9) 
Buen Suceso [río Yavarí], (10) Esperanza [río Yavarí-Mirim, afluente norteño del 
Yavarí, entre la ciudad de Nauta y la frontera brasilera, con 87 habs. para 1984], 
(11) Nueve de Octubre [río Mayoruna, afluente sur del Amazonas, con 192 habs. 
para 1982], (12) Tangarana (Nuevo Progreso) [río Atacuari, con 57 habs. para 
1987], (13) Pobre y Alegre [río Motahuayo, afluente sureño del Amazonas, con 73 
habs. para 1986], (14) Urania [río Atacuari, con 45 habs. para 1991], (15) Nueva 
Libertad de Paucarillo [río Motahuayo], (16) Santo Toribio de Mogrovejo 
[Quebrada Cochiquinas, afluente sureño del Amazonas, entre el bajo Yavarí-Mirim, 
hacia el sudoeste, y Puerto España, hacia el nordeste], (17) Cajocuma [Quebrada 
Cajocuma, afluente norteño del Amazonas en la zona de Chambira], (18) Yanayacu 
[río Apayacu] (Chaumeil 1994);  

 
Colombia: Departamento  Amazonas, municipio de Leticia, en diez resguardos: (1) Santa Sofía 

[Quebrada Tucuchira, con 163 habs. (294 personas según Arango & Sánchez 
1998)], (2) Zaragoza [38 habs.], (3) Macedonia [8 habs.], (4) San Martín-
Amacayacu [7 habs.], (5) Puerto Nariño [13 habs.], (6) San Francisco [10 habs.], 
(7) El Paraíso [8 habs.], (8) San Juan de Atacuari [35 habs.], (9) Bocas de Atacuari 
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[19 habs.], (10) Boyahuasu [22 habs.] (Chaumeil 1994, con cifras del censo de 
1991); 

 
NOMBRE(S): 

Yagua, yawa 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Nihamwo ("la gente") 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Perú: unos 4.000 hablantes (Chaumeil 1994); 
 

Colombia: 294 yagua (Arango & Sánchez 1998); 323 yagua (Chaumeil 1994); 
 
 
 
 
 
 

Más de un 25% de los yagua vive próximo a las riberas del Amazonas, los demás se encuentran en 
los afluentes de éste. Hacia los años 50, el 80% de los yagua vivía al norte del Amazonas. Para 1976, más del 50% 
residía al sur de dicho río (Chaumeil 1976; 1981). 
 

La lengua yagua ha sufrido cierta influencia léxica de sus vecinos tupí-guaraní, los cocama 
(Chaumeil 1993). 
 

La lengua yagua ha sido estudiada por los lingüistas siguientes, entre los cuales se destacan los 
excelentes trabajos de D.L. y  T.E. Payne: Everett (1988, 1989), D.L. Payne (1985a, 1985b, 1986a, 1986b, 1986c, 
1988, 1990, 1993a, 1993b, 2003, 2009), D.L. Payne & T.E. Payne (1990), T.E. Payne (1983, 1984, 1985a, 1985b, 
1987, 1993), E. Powlison (1971), P. Powlison (1962b, 1995) y E. Powlison & P. Powlison (1958). 
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